The concept of world citizenship is a direct result of the contraction of the world into a single neighbourhood through scientific advances and of the indisputable interdependence of nations. Love of all the world's peoples does not exclude love of one's country. The advantage of the part in a world society is best served by promoting the advantage of the whole. Current international activities in various fields which nurture mutual affection and a sense of solidarity among peoples need greatly to be increased. (October 1985, message from the Universal House of Justice to the

Peoples of the World, entitled "The Promise of World Peace"
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Alla människor har skapats för att föra vidare en ständigt framåtskridande civilisation.




Bahá'u'lláh

Världens förbättring kan åstadkommas genom rena och goda gärningar, genom berömvärt och passande uppträdande.



Bahá’u’lláh
Två vingar är nödvändiga för människan. Den ena vingen är den kroppsliga förmågan och materiell civilisation; den andra är den andliga kraften och gudomlig civilisation. Med bara en vinge är det omöjligt att flyga, två vingar är nödvändigt. Hur mycket materiell kultur än utvecklas, kan den därför inte uppnå fulländning utom genom att upphöjas av den andliga civilisationen.




‘Abdu’l-Bahá
Civilisationen, som så ofta prisats av konstens och vetenskapens lärda talesmän, kommer om den tillåts överskrida måttlighetens gränser att förorsaka människorna stor olycka. Sålunda varnar er Han som är den Allvetande. Om den går till överdrift, kommer civilisationen att visa sig vara en lika fruktsam källa till ondska som den hade varit till godhet när den hölls inom måttlighetens gränser.




Bahá’u’lláh

Detta är tiden för människan att sträva och uppbjuda sin största kraft i andliga riktningar. …För människans ande finns det inga gränser, ty anden är i sig själv framåtskridande och om den gudomliga civilisationen grundas, kommer människans ande att göra framsteg. … gudomligt inflytande kommer alltmer att erkännas. Allt detta befrämjar den gudomliga formen av civilisation. Detta är vad som i Bibeln menas med nedstigandet av det Nya Jerusalem. 



‘Abdu’l-Bahá

De olika religionerna kommer att förenas och skilda raser kommer att bli kända som ett släkte. Öst och väst kommer att förena sig, och den internationella fredens banér kommer att vecklas ut. Världen skall till slut finna fred och människornas jämlikhet och rättigheter kommer att etableras.



‘Abdu’l-Bahá

Liksom en vacker blomma, full av färg men utan doft, 

så är de fagra men fruktlösa orden av en 
som inte handlar i överensstämmelse med dem. 

Men liksom en vacker blomma, full av färg och full av doft, 

så är de fagra och fruktbärande orden av en som 
handlar i överensstämmelse med dem. (5a)


Buddha, Dammapada nr 51-52

Like a beautiful flower, full of colour, but without scent, 
are the fine but fruitless words of him who 
does not act accordingly.
But, like a beautiful flower, full of colour and full of scent, 
are the fine and fruitful words of him 
who acts accordingly. (5b)


Buddha, Dammapada nr 51-52

